


Tituly, meno, priezvisko:

Date of birth:
Narodeny:

Address/place of residence:
Bytom:

[ gEEe=l

Address/place of the office:
Pracovisko:

e-mail address:
e-mailovad adresa:

Edtvos Lorand University, Department of Chemistry,
H-1117 Budapest, Pazmany Péter st. 1A

S

Account number in the form of IBAN:
Cislo uctu v tvare IBAN:

Name of the account:
Ndzov uctu:

Naray-Szabé Gabor

SWIFT Code of the bank (BIC): I

SWIFT kéd banky (BIC):

Name of the bank: Magyar Kiilkereskedelmi Bank

Ndzov banky:

Bank address: H-1056 Budapest, Vaci u. 38. Hungary
Adresa banky:

(hereinafter referred to as “the Mandatary")
(dalej len ako “Prikazca”)

(both further referred to as the ,,Contracting Parties”)

(dalej spolu len ,,zmluvné strany”)

R
The subject of the contract

I
Predmet zmluvy

1. The subject of this contract is the
Mandatary shall perform the following
activities (further only "the Order") for the
Mandator:

- to evaluate proposal(s) submitted in
the response to the call for proposal
launched under the Programme
SASPRO:

Proposal number: 0095/01/02
- to send the filled evaluation form(s)

for each proposal;

- to participate on the negotiation
conducted by the rapporteur of the
application for the purpose of

. Predmetom tejto zmluvy je vykonanie

nasledovnych cinnosti (dalej len "prikaz")

prikaznikom pre prikazcu:

- hodnotenie prihlasky (prihlasok)
podanych ako odpoved na vyzvu na
poddvanie prihldSok vyhldsend v ramci
Programu SASPRO:

Prihlaska ¢.: 0095/01/02
- zaslat vyplneny hodnotiaci formuldr pre
kazda prihlasku;
- zufastnit sa rokovania vedeného

spravodajcom prihlasky za UGcelom
ziskania konsenzualneho hodnotenia
prihlasky.
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The notice period begins on the date of
the receipt of the written notice by the
Mandator.

6. ‘Force majeure’ means any situation or
event that:

a. prevents either party from fulfilling
their obligations under the Contract;

b. was unforeseeable, exceptional and
beyond the parties’ control;

c. was not due to error or negligence on
their part (or on the part of third
parties involved in implementing the
action; and

d. proves to be inevitable in spite of
exercising due diligence.

7. A force majeure must be immediately and
formally notified to the Mandator.

8. The party faced with a force majeure will
not be held in breach of its contractual
obligations if the force majeure has
prevented it from fulfilling them.

v plneni  povinnosti vyplyvajicich zo

zmluvy;

b. bola nepredvidatefnd, neodakdvand
a mimo kontrolu zmluvnych stran;

c. nebola spésobena chybou alebo
nedbanlivostou zmluvnych stran;

d. bola neodvratitefna napriek

vynaloZzenému maximalnemu Usiliu.
Udalosti vy$sej moci musia byt bezodkladne
a pisomné oznamené prikazcovi.
Nesplnenie zmluvnych povinnosti z dévodov
vy$sej moci neméiu byt povaZované za
porusenie zmluvy.

VIl
Communication between the Contracting
parties

Vil
Komunikacia zmluvnych stran

1. Communication between the Contracting
parties shall be held in writing:
a. electronically:
- by e-mail using e-mail
addresses provided in the
Preamble of the Contract;
- via the system
address:

online
available at the
WWW.Saspro.sav.sk.
b. by post using the postal
addresses provided in the

Preamble of the Contract.

2. Each of the Contracting Parties is obliged
to notify in written form the other
contracting party of any change regarding
the delivery, immediately after such
change occurs. If the delivery of written
document to the other Contracting party
fails due to the late or not performed
notification on the change of delivery

1. Komunikacia medzi zmluvnymi stranami bude

realizovana v pisomnej forme:
a. elektronicky:

- e-mailom s pouZitim e-mailovych
adries uvedenych v preambule
zmluvy;

- prostrednictvom online systému
dostupného na adrese:
WWW.Saspro.sav.sk.

adries

b.postou s pouZitim poStovych

uvedenych v preambule zmluvy.

. Kazda zo Zmluvnych strdn je povinna pisomne

ozndmit druhej Zmluvnej strane akukolvek
zmenu  ohladne  dorudovania, a to
bezodkladne po tom, o k takejto zmene
déjde. Pokial sa z dévodu oneskoreného
alebo nevykonaného oznamenia o zmene
miesta nepodari  dorudit
pisomnost druhej Zmluvnej strane, povaZuje

dorucovania

sa den vratenie zasielky odosielatelfovi za den
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V/In: Bratisfava, dria/on:

V/In: 11 diia/on: October 2014

Prikazca/The Mandator

Prikaznik/The Mandatary
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